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The table below shows how marks are distributed throughout the paper. 
 

Question Transmission 
Communication/Content Quality of Language Total for 

Question 

1 15% 10% 25% 

2 15% 10% 25% 

3 10% 5% 15% 

4 20% 15% 35% 

 
Assessment criteria and mark scheme 
 
Assessment criteria reflect the standard expected at GCE O level. It will therefore 
not be necessary for candidates to perform ‘perfectly’ in order to attract the 
highest marks available in each grid. References to ‘standard’ should be 
interpreted in this context. 
 
Minor errors include, for example, the occasional omission of accents, incorrect 
gender, article, slight spelling errors. 
 
Major errors include, for example, the consistent mismatching of subject and verb 
forms, use of inappropriate tenses and/or incorrect vocabulary. 
 
Marks are awarded positively using the following assessment grids. The mark 
awarded reflects the extent to which the task as a whole has been successfully 
communicated and completed. To determine if a candidate should gain the upper 
or lower number of marks in the box it is important to refer to the boxes above and 
below. If the candidate’s performance borders more on the performance of the box 
below than the box above, then the lower mark is allocated. On certain occasions, 
a candidate performance may require a ‘best fit’ mark.  
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Question 1 and Question 2: Translation 
 

 Transmission 

13-15 Excellent transmission skills with clear grasp of detail. Excellent transfer 
of inference, nuance and idiom. Pleasant to read. 

10-12 

A generally very competent rendering of the original text with grasp of 
most detail, nuance and idiom. Some passages, usually more complex, 
misinterpreted. Some successful attempts at rephrasing. The style is 
generally pleasing. 

7-9 

The main points, usually narrative and concrete, are conveyed successfully 
for the most part, although problems are encountered with more complex 
language. Inference, nuance and idiom transmitted successfully on 
occasions. Some passages misunderstood and attempts at rephrasing only 
partially successful. The style is not always coherent. 

4-6 

Only the more straightforward concrete points are transmitted  
successfully. Very little or no awareness of nuance and/or idiom. 
Several sections totally misunderstood. The style is incoherent with 
communication impaired at times. 

1-3 
Only the very basic points are transmitted successfully with some 
very straightforward sections totally misunderstood. The style is 
often incomprehensible. Communication is frequently impaired. 

0 No language worthy of credit. 
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 Quality of Language 

9-10 

A very high level of accuracy with only minor errors. Confident use 
of a wide range of lexis and structures appropriate to the task. 
Excellent grasp of tense use. Very pleasant to read overall, although 
not necessarily faultless. 

7-8 

A high level of accuracy overall with however occasional basic errors, 
usually in more complex language. Uses a wide range of lexis and 
structures appropriate to the task with occasional lapses. Grasp of tense 
concept/time sequence generally secure although occasional lapses are 
evident. Pleasant to read for the most part. 

5-6 

Largely accurate when using simple, short phrases: incidence of 
error increases in more complex language. Lexis and structures 
appropriate to the task tend to be adequate with several items 
unknown. Problems at times with tense use. 
Some use of given adjectives and/or adverbial phrases with some 
degree of success. About half of what is written should be free of 
major errors. Not always easy to read. 

3-4 

Some inaccuracies in basic grammar although narrative sections, usually 
short and straightforward, are in general correct. Lexis and structures 
appropriate to the task restricted with some often quite basic items 
unknown. At times some fairly basic problems with tense concept/time 
sequence. Use of given adjectives, and/or adverbial phrases occasionally 
evident, though these are likely to be only partially successful. Often 
quite difficult to follow. 

1-2 

A very high incidence of basic error in all aspects of grammar, syntax and 
morphology. Basic lexis and structures appropriate to the task unknown. 
No awareness of tense concept/time sequence. Large sections totally 
misunderstood. Communication impaired. Very little of credit. 

0 No language worthy of credit. 



English Translation of Q1 – 7606 January 2010 
 
‘It was ringing non-stop. It was a very annoying sound. Keeping his eyes closed he 
pulled his left hand out of the warm feathered quilt in an attempt to stop the source 
of the sound. At the press of the button the sound stopped. What a great relief! He 
started muttering and swearing not really against the clock, but against the inventor 
of the alarm clocks.   
“But why brother do we need the help of technology to wake up? Nature has done 
this job for us. The crowing of cock’s, the twittering of birds and the sun light 
entering through the window - are these not enough?”  
He seems to go through this everyday. At that moment, sleep goes away from his 
eyes like magic. There was no exception today. 
 
Manik jumped out of bed and first of all thanked God for the gift of another nice 
morning. Winter in the city of Dhaka means the months of December and January. 
Though it is a bit chilled after waking up, it goes away as soon as he takes a bath. 
Putting on the clothes, Manik entered in to the living room where his younger brother 
by two years was still lying on the sofa snoring. The TV was on. Various magazines 
and newspapers were spread over the glass table.  
 
There was no time for having breakfast. He made an attempt to fasten the shoe lace 
while having a sip of hot tea. Putting his bag on his shoulder, Manik, quickly stepped 
out. As soon as he got into the car, the driver drove off. When Manik goes onto the 
main road there always seems to be thick fog. It was not safe to drive within these 
foggy conditions. But there was nothing to do about it. Manik looked at his watch. It 
was nine thirty already! He would be told off again by Sir for his usual lateness!’ 
 
Specific Mark Scheme of Q01 (Transmission – 15 Marks) 

Below are some 10 key points that should be covered in the translation response. A 
mark of ‘13-15’ should be awarded if at least ‘8-9’ points are covered. ‘10-12’ if 6-7 
points covered, ‘7-9’ if 4-5 points covered ‘4-6’ if 2-3 points covered and ‘0-3’ if less 
than two points covered: 

• Non stop annoying sound of the alarm clock  
• Effort to stop the sound 
• Manik’s muttering against the inventor of the alarm clock 
• Stressing to rely on the nature for waking up  
• Manik goes through this routine every morning 
• Minik gets prepared in a hurry 
• Thick fog covers the main roads in winter mornings 
• Driving in fog is unsafe  
• Time does not wait for unavoidable circumstances  
• Manik’s worries for lateness  

  
(Total: 25 marks) 
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Bengali Translation of Q2 – 7606 January 2010 
 
p¤je Bm£ haÑj¡−e HLSe ¢hšn¡m£ ®m¡Lz ¢e−h¢ca fÊ¡Z J L−W¡l f¢lnÊ−jl j¡dÉ−j ®p a¡l 
i¡NÉ ®gl¡−a prj q−u−Rz l¡Sn¡q£l L¡Sm¡ NÊ¡−jl HL c¢lcÊ f¢lh¡−l ®p SeÈ NÊqZ L−lz 
a¡l h¡h¡ ¢lLn¡ Q¡m¡−ae Hhw f¢lh¡l fÊ¢af¡m−el SeÉ L−W¡l f¢lnÊj L−l Bu Ll−aez  
p¤je ÙÛ¡e£u HL¢V ú¥−m ¢N−u Aøj ®nÊZ£ fkÑ¿¹ ®mM¡fs¡ L−lz ¢L¿º a¡l h¡h¡ qW¡v Ap¤ÙÛ q−u 
nkÉ¡n¡u£ q−u fs−m c¡¢l−cÊl L¡l−Z ®p L¡−Sl på¡−e ®hl q−a h¡dÉ quz ®p fÊb−j h¡¢s h¡¢s 
¢N−u Mh−ll L¡NS ¢h¢m Ll¡l L¡S öl¦ L−lz ®p a¡lfl ®Sm¡ EcÉ¡e f¡me ®L−¾cl fÊ¢nrZ 
LjÑp§Q£−a ®k¡N ®cu Hhw aMe ®b−L Hl p−‰ S¢sa b¡−Lz  
 
p¤j−el fÊhm Evp¡q, ALÓ¡¿¹ f¢lnÊj J AdÉ¡hp¡−ul SeÉ fÊ¢nrZ ®L−¾cÊl i¡lfÊ¡ç LjÑLa¡ a¡l 
M¤h pcu ¢R−mez p¤je fÊb−j ph¢S Bh¡−cl fÊ¢nrZ m¡i L−lz a¡fl ®p a¡ ¢eS  NÊ¡−jl S¢j 
DS¡l¡ ®f−m ®pM¡−e ph¢Sl gme J Lm¡l Bh¡c Ll¡l L¡−S a¡l ea¤e ‘¡e fÊ−u¡N L−lz 
HL hR−ll j−dÉC, ®p 25 q¡S¡l V¡L¡ j¤e¡g¡ m¡i L−lzHLC Ef¡u ®p Eæa S¡−al g¥mL¢f 
J B−Ml Q¡o L−lz Hl¡l j¤e¡g¡ q−m¡ Q¡l…Zz a¡C ®p a¡l gm J ph¢Sl Evf¡ce hª¢Ül 
SeÉ   ¢LR¥ f¢lj¡Z S¢j ¢Le−m¡z 
 
Q¡o¡h¡−cl f¡n¡f¡¢n c¤d J ®N¡hl p¡−ll  SeÉ p¤je Eæa S¡−al Nh¡¢c fö f¡me Ll−a öl¦ 
L−lz Hi¡−hC ®p a¡l AhÙÛ¡l Bj§m f¢lhaÑe L−l Hhw HL pgm J pjª¢Ün¡m£ S£h−e 
fc¡fÑZ L−lz p¤je A−eL ®hL¡l k¤hL−cl SeÉ HL E‹Äm cªø¡−¿¹ f¢lN¢Za q−u−Rz k¤h 
fÊ¢nrZ fÊL−Òf ®k¡N ¢c−u Hhw ea¥e fÊk¥¢š² fÊ−u¡N L−l p¡¢hÑLi¡−h Lª¢o Eæu−e Awn ®eJu¡l 
SeÉ ®p ®c−nl k¤h pj¡S−L Ewp¡¢qa L−lz   
 
           
  

(Total: 25 marks) 
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Specific Mark Scheme of Q02 (Transmission – 15 Marks) 

Below are some 10 key points that should be covered in the translation response. A 
mark of ‘13-15’ should be awarded if at least ‘8-9’ points are covered. ‘10-12’ if 6-7 
points covered, ‘7-9’ if 4-5 points covered ‘4-6’ if 2-3 points covered and ‘0-3’ if just 
one point is covered: 

• Shumon Ali’s fame at present and his keys for success  
• His family circumstances at his childhood 
• Poverty compelled him to work for living  
• He joined the Youth training programme.  
• His employer was impressed due to his hard work 
• He was trained in vegetable cultivation  
• He got a lease of land in his village  
• His new hands on knowledge led him to earn good profit 
• Farming and dairy products together led him to success and prosper 
• Shumon became a good role model for the unemployed youths  

           
  

(Total: 25 marks) 
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Question 3 – Practical application of grammar (Total: 15 marks) 
 
Five sentences each worth 2 marks, plus a global mark for Quality of Language. 
Marks are awarded for Communication as well as for Quality of Language.  
Please refer to the following grids: 
 

Communication  

2 Fully communicated in the target language although with some ambiguity 
in the expression. 

1 At least half the sentence is correctly communicated in the target 
language. 

0 No relevant communication. 

 
The Quality of Language grid is applied GLOBALLY to all five sentences. 
 

Quality of language 

5 High level of accuracy with only minor errors. 

4 Level of accuracy generally secure but incidence of error increases in 
more complex language. 

3 Accuracy variable with some basic errors. 

2 High incidence of error which impedes communication at times. 
Inconsistent. 

1 Frequent basic error with only isolated examples of accurate language. 

0 No language worthy of credit. 
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Q3. Mark Scheme  7606 January 2010 

Question 3 marks 2 marks 1 mark 
 

Reject 

(a)  “Get up quickly or you will be late 
for school,” mother said. 

 Complete transmission with 
accurate language, such as 
j¡ hm−me, ""a¡s¡a¡¢s / Sm¢c J−W¡ 
e¡ qu ®a¡j¡l ú¥−m ®k−a ®c¢l q−u 
k¡−hz''or similar 

 Complete transmission including 
the speech mark with minor 
spelling errors, (one or two)such as: 

 j¡ hm−me, ""a¡l¡a¡¢l / Sm¢c J−W¡ 
e¡ qu ®a¡j¡l ú¥−m ®S−a ®c¢l q−u 
k¡−hz'' or similar 

 Complete transmission 
without correct punctuation 
and  speech mark, such as j¡ 
hm−me a¡s¡a¡¢s / Sm¢c J−W¡ 
e¡ qu ®a¡j¡l ú¥−m ®k−a ®c¢l 
q−u k¡−hz 

  major spelling errors, (three 
or more) which does not 
affect communication such 
as:  

 j¡ im−me, ""a¡l¡a¡¢l / Sm¢c 
J−W¡ e¡ qu ®a¡j¡l ú¥−m ®k−a 
®c¢s q−u S¡−hz'' or similar 

 Transmission with omission 
of either Sm¢c or J−W¡ or ú¥−m 
or ®c¢l q−h or j¡ hm−me such 
as: 

 j¡ hm−me, ""J−W¡ e¡ qu 
®a¡j¡l ú¥−m ®k−a ®c¢l q−u 
k¡−hz''or  

 j¡ hm−me, "" Sm¢c  L−l¡ e¡ 
qu ®a¡j¡l ú¥−m ®k−a ®c¢l q−u 
k¡−hz''or  

 partial / half transmission 
with omission of the 
punctuation and speech 
mark and or any two of the 
following:  

 
  j¡ hm−me , Sm¢c J−W¡, 

ú¥−m ®k−a, ®c¢l q−u k¡−h 
or similar such as: 

 j¡ hm−me, ""L¡fs f−l¡ e¡ 
qu ®a¡j¡l ú¥−m ®k−a W¡ZX¡ 
m¡N−hz'' or  

 Sm¢c J−W¡, ®c¢l q−u k¡−h 
similar 

 
 
 
 
 
 
 
 

 Transmission is: 
totally out of  

      context  
 does not make 

 sense at all  

 if Sm¢c J−W¡ + 
ú¥−m ®k−a + ®c¢l 
q−u k¡−h totally 
omitted, such as: 

 j¡ hm−me, ""®M−u 
e¡J,  e¡ qu 
®a¡j¡l O¤j¡−a 
®c¢l q−hz'' or   

           similar 
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  j¡ hm−me, ""a¡s¡a¡¢s / Sm¢c 
J−W¡ e¡ qu ®a¡j¡l ®c¢l q−u 
k¡−hz'' or 

 ""a¡s¡a¡¢s / Sm¢c J−W¡ e¡ 
qu ®a¡j¡l ú¥−m ®k−a ®c¢l q−u 
k¡−hz''  

 
 
 
 

 
(b) 
 
 
 
 

 
 How did you know that he would be 
coming tonight? 

 Complete transmission with 
accurate language, such as: 
®p ®k BS l¡−a Bp−h a¡ a¥¢j 
¢Li¡−h / ®Lje L−l S¡e−a? or 
similar 

 Complete transmission with minor 
spelling errors (one or two), such 
as: 

 ®p ®k BS l¡−a Bn−h a¡ a¥¢j 
¢Li¡−h / ®Lje L−l k¡e−a? or 
similar 

  
 
 

 

 
 Complete transmission with 

major spelling errors, (three 
or more) which does not 
affect communication such 
as: 

 ®p ®k Bk l¡−a Bn−h a¡ 
a¥¢j ¢Lh¡−h / ®Lje L−l 
k¡e−a? or similar 

 Transmission with omission 
of either ®p or  BS l¡−a or  
Bp−h or ¢Li¡−h or  S¡e−a and 
or the ‘?’ such as: 
®p ®k Bp−h a¡ a¥¢j ¢Li¡−h / 
®Lje L−l S¡e−a or  
 BS l¡−a Bp−h a¡ a¥¢j 
¢Li¡−h / ®Lje L−l S¡e−a? 

or similar 
        

 
 partial / half transmission 

with omission of any two 
of the following:  

 ®p / BS l¡−a /Bp−h / 
¢Li¡−h S¡e−a?, or similar,  
such as: 
A¤¢j ¢Li¡−h S¡e−a ®p k¡−h? 
or BS l¡−al Lb¡ ¢L L−l  
S¡e−m? or similar 

 
 

 
 Transmission is: 

totally out of  
context  
does not make  
sense at all  

 if BS l¡−a 
Bp−h + ®Lje 
L−l S¡e−a or 
similar totally 
omitted, such  
as: 

 ®p l¡N Ll−h, 
a¤¢j ®h¡T e¡? or  
similar 
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Question 3 marks 2 marks 1 mark 
 

Reject 

(c)  While she was sleeping, she rested 
her head on her mother’s shoulder 

 Complete transmission with 
accurate language, such as: 
O¤j¡−e¡l / O¤j¡h¡l pju ®p / ®j−u¢V 
a¡l j¡−ul Ly¡−d j¡b¡ l¡M−m¡z or 
similar 

 Complete transmission with minor 
spelling errors (one or two), such 
as: 
N¤¤j¡−e¡l / N¤j¡h¡l pju ®j−u¢V a¡l 
j¡−ul Ly¡−d j¡a¡ l¡M−m¡z or similar 

 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three 
or more) which does not 
affect communication such 
as: 
N¤¤j¡−e¡l / N¤j¡h¡l pju ®j−u¢V 
a¡l j¡−ul Ly¡−d j¡a¡ l¡Lmz 
or similar 

 Transmission with omission 
of either O¤j¡−e¡l  pju or 
®j−u¢V or j¡−ul or Ly¡−d or j¡b¡ 
l¡M−m¡ such as: 
®j−u¢V a¡l j¡−ul Ly¡−d j¡b¡ 
l¡M−m¡ or similar 

 partial / half transmission 
with omission of any two 
of the following:  

 O¤j¡−e¡l  pju / ®j−u¢V / 
j¡−ul Ly¡−d/ j¡b¡ l¡M−m¡ 

  and or transmitted in 
negative sense which  
affects communication, 
such as: 

 j¡−ul Ly¡−d j¡b¡ e¡ ®l−MC ®p 
O¤j¡−m¡  or similar 

 
 

 Transmission is: 
totally out of  
context  
does not make  
sense at all  

 if O¤j¡−e¡l  pju + 
Ly¡−d j¡b¡ l¡M−m¡ 

 or similar totally 
omitted, such as: 

 ®p M¡Ju¡l pju 
j¡−ul q¡a dl−m¡  
or  similar 

 

 
(d) 

 
 I chose a picture that reminded me 

of my own country 
 Complete transmission with 
accurate language, such as: 
B¢j HL¢V R¢h fR¾c Llm¡j k¡ 
Bj¡−L ü−c−nl / ®c−nl Lb¡ j−e 
L¢l−u ¢c−m¡z or similar 

 Complete transmission with minor 
spelling errors (one or two), such as 
B¢j HL¢V R¢i fQ¾c Llm¡j k¡ 
Bj¡−L ü−c−nl / ®c−nl Lb¡ j−e 

 
 Complete transmission with 

major spelling errors, (three 
or more) which does not 
affect communication such 
as: 

 B¢j HL¢V R¢i fQ¾c Llm¡j 
k¡ Bj¡−L ü−c−nl / ®c−pl 
La¡ j−e L¢l−u ¢c−m¡z or 
similar 

 Transmission with omission 
of either B¢j or R¢h or fR¾c 

 
 Partial / half transmission 

with omission of any two 
of the following: 

 B¢j / R¢h / fR¾c Llm¡j /  
®c−nl Lb¡ / j−e L¢l−u 
¢c−m¡  

 or similar which  affects 
communication, such as: 

 B¢j HL¢V N¡e öem¡j k¡ 
Bj¡−L ®c−nl Lb¡ j−e 

 
 Transmission is: 

     totally out of 
      context +  
 if HL¢V R¢h fR¾c 
Llm¡j + ®c−nl 
Lb¡ j−e L¢l−u 
¢c−m¡   or similar 
totally omitted, 
such as: 

HL¢V N¡e Bj¡l je 
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L¢l−u ¢c−m¡z or similar  
 
 
 

Llm¡j or ®c−nl Lb¡ or j−e 
L¢l−u ¢c−m¡  such as: 
B¢j HL¢V N¡e fR¾c Llm¡j 
k¡ Bj¡−L ü−c−nl / ®c−nl 
Lb¡ j−e L¢l−u ¢c−m¡z or 
similar  

L¢l−u ¢c−m¡ or similar. 
 
 

Ry¥−u ®N−m¡ or  similar 

 
Question 3 marks 2 marks 1 mark 

 
Reject 

(e)  If we had taken a coach, it would 
have been cheaper. 

 Complete transmission with 
accurate language, such as: 
Bjl¡ k¢c ®L¡−Q ®ka¡j a¡q−m MlQ 
BlJ Lj q−a¡z 
Complete transmission with minor 
spelling errors (one or two), such 
as Bjl¡ k¢c L−Q ®Sa¡j a¡q−m 
MlQ BlJ Lj q−a¡z or similar 

 

 Complete transmission with 
major spelling errors, (three 
or more) which does not 
affect communication such 
as: 

 Bjl¡ S¢c L−Q ®Sa¡j a¡q−m 
Mlp BlJ Lj q−a¡z or 
similar 

 Transmission with omission 
of either k¢c or ®L¡−Q or ®ka¡j 
or MlQ or BlJ Lj or q−a¡ 
such as: 

 Bjl¡ k¢c h¡−p ®ka¡j a¡q−m 
MlQ BlJ Lj q−a¡z or 
similar 

 Partial / half transmission 
with omission of any two 
of the following:  

 k¢c-a¡q−m / ®L¡−Q ®ka¡j / 
BlJ/ Lj MlQ / q−a¡  

 Bjl¡ k¢c ®L¡−Q ®ka¡j 
a¡q−m pju Lj m¡N−a¡z or 
similar which  affects 
communication 

 
 

 Transmission is: 
totally out of  

       context  
does not make sense at 
all such as: 
 

 N¡¢s−a ®N−m Bl¡j 
m¡N−a¡ 
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Question 4 – Writing (Total: 35 marks) 
 
This question attracts marks for Communication and content and Quality of 
Language. Please see the following grids: 
 

 Communication and content 

17-20 

Responds fully and appropriately to the stimulus with excellent and 
relevant expansion. Gives detailed descriptions, expresses and 
justifies opinions as appropriate to the task. The time sequence is 
clear and unambiguous. 
A coherent piece of writing which is pleasant to read. 

13-16 

Responds to nearly all of the task although there may be some 
omissions. Some relevant expansion at times. Provides evidence of 
description, narration and opinion as appropriate to the task. Time 
sequence generally sound with occasional lapses. A generally well 
structured piece of writing. A sound attempt overall to link the 
piece into a coherent whole with, however, some lapses. 
May be a little pedestrian and predictable or somewhat over-
ambitious at times. 

9-12 

Majority of task completed with, however, some significant 
omissions. There may be some irrelevance. Goes beyond a minimal 
response with some expansion of ideas and straightforward opinion 
relevant to the task. Time sequences show a degree of ambiguity at 
times. Comprehensible overall with some attempt to link the piece 
into a coherent whole. Ambiguous in places especially in more 
ambitious language. Tends to be somewhat predictable. 

5-8 

Main points of the task understood but some points totally 
misunderstood. Some major omissions with a degree of irrelevance 
and/or repetition. Level of response fairly limited with little opinion 
and justification appropriate to the task. Functions predominantly in 
simple, concrete sentences for the most part. Some evidence of 
correct time sequences but mostly inconsistent and insecure. Just 
about comprehensible overall with, however, a marked degree of 
ambiguity. Not easy to read. 

1-4 

Task generally misunderstood with little relevant information 
conveyed. Much ambiguity, confusion and omission. Level of 
response minimal with only a few relevant phrases. Communication 
largely impaired. Time sequences rarely correct. Largely 
incomprehensible with the exception of isolated items. Very 
difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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 Quality of Language 

13-15 

Predominantly accurate: free of all but minor errors in grammar, 
syntax and morphology. Uses a wide range of vocabulary, idiom and 
structure appropriate to the task with very little or no repetition. 
Excellent use of tense concept/time referents. Excellent examples 
of subordination and appropriate use of more complex structures. 
Clear ability to manipulate language with a high degree of accuracy 
to suit the purpose. Very pleasant to read, though not necessarily 
faultless. 

10-12 

Generally accurate and secure in grammar, syntax and morphology with 
some lapses. Accuracy less secure when more complex language is 
attempted. Uses a good range of vocabulary, idiom and structure, which 
are for the most part appropriate to the task. Attempts at more ambitious 
structures not always successful. Generally a secure grasp of tense 
concept/time referents. Manipulates language to suit the task at hand 
with, however, some errors. A wide range of vocabulary, idiom and 
structure may compensate for a lower level of accuracy. Generally easy to 
read despite the errors. 

7-9 

Fairly accurate in simple language however tends to be inconsistent 
in application of grammar, syntax and morphology when attempting 
more complex language. Range of vocabulary, idiom and structure 
standard and somewhat predictable. Some inconsistency in use of 
tense concept/time referents. Some attempts at subordination and 
sentence linking which are only partially successful. Attempts 
enhancement of fact with adjectives and/or adverbial phrases with 
moderate success. About half of what is written should be free of 
major errors. Despite inaccuracies the basic message is conveyed. 

4-6 

Accuracy is inconsistent with frequent basic errors in grammar, 
syntax and morphology. Simple, short sentences are sometimes 
correct but very little beyond. Range of vocabulary and structure 
very limited. Use of tense concept/time referents limited and often 
inappropriate. Limited success in attempts at enhancement of fact 
with adjectives, and/or adverbial phrases. Not easy to read. 

1-3 

A high level of inaccuracy with very frequent and basic errors in 
grammar, syntax and morphology.  There may be the occasional 
correct phrase. No awareness of tense concept/time referents. 
Vocabulary very basic with little or no evidence of correct use of 
basic structures. Communication is severely impaired overall. 
Extremely difficult to read. 

0 No language worthy of credit. 
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